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Rezumat 
Partea de propoziţie şi propoziţia subordonată corespunzătoare se realizează ca expresie 

sintactică a aceleiaşi relaţii de dependenţă sau subordonare. Atât partea de propoziţie, cât 

şi propoziţia subordonată corespunzătoare sunt determinanţi ai aceluiaşi termen regent. 

Calitatea de regent este îndeplinită de toate părţile de vorbire care pot contracta o relaţie 

sintactică şi pot îndeplini în acelaşi timp o funcţie sintactică. Selecţia elementelor de 

relaţie, ca modalitate de exprimare a relaţiei de subordonare, vor fi condiţionate de 

determinant şi de trăsăturile semantice şi gramaticale ale determinantului, adică ale 

termenului regent. 

În limba vorbită, datorită tendinţei de dezvoltare a expresivităţii comunicării, se produce 

între termenul  regent şi unitatea determinativă o schimbare de poziţie sintactică, regentul 

trecând în poziţia sintactică a determinantului, iar determinantul în poziţia regentului, 

fenomen denumit inversiune sintactică. În acest caz unităţile sintactice rezultate nu sunt 

corespondente, realizarea lor fiind posibilă la un singur nivel, la cel sintagmatic: „ un om 

ca un munte- un munte de om”.  

Faţă de termenul regent, atât partea de propoziţie, cât şi propoziţia subordonată 

corespunzătoare, îndeplinesc aceeaşi funcţie sintactică, acestea fiind unităţi 

homofuncţionale, care se realizează în condiţii gramaticale similare. Această unitate se 

realizează atât prin referinţa la acelaşi termen regent, dar şi de prezenţa aceleiaşi relaţii 

de determinare care antrenează ambele unităţi. 
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Partea de propoziţie şi propoziţia subordonată corespunzătoare se realizează 

ca expresie sintactică a aceleiaşi relaţii de dependenţă sau subordonare. Atât partea 

de propoziţie, cât şi propoziţia subordonată corespunzătoare sunt determinanţi ai 

aceluiaşi termen regent. Calitatea de regent este îndeplinită de toate părţile de vorbire 

care pot contracta o relaţie sintactică şi pot îndeplini în acelaşi timp o funcţie 

sintactică. Selecţia elementelor de relaţie, ca modalitate de exprimare a relaţiei de 

subordonare, vor fi condiţionate de determinant şi de trăsăturile semantice şi 

gramaticale ale determinantului, adică ale termenului regent. 

 În limba vorbită, datorită tendinţei de dezvoltare a expresivităţii 

comunicării, se produce între termenul  regent şi unitatea determinativă o 

schimbare de poziţie sintactică, regentul trecând în poziţia sintactică a 

determinantului, iar determinantul în poziţia regentului, fenomen denumit 

inversiune sintactică. În acest caz unităţile sintactice rezultate nu sunt 
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corespondente, realizarea lor fiind posibilă la un singur nivel, la cel sintagmatic:  

„un om ca un munte – un munte de om”.  

 Faţă de termenul regent, atât partea de propoziţie, cât şi propoziţia 

subordonată corespunzătoare, îndeplinesc aceeaşi funcţie sintactică, acestea fiind 

unităţi homofuncţionale, care se realizează în condiţii gramaticale similare. Această 

unitate se realizează atât prin referinţa la acelaşi termen regent, dar şi de prezenţa 

aceleiaşi relaţii de determinare care antrenează ambele unităţi. 

Contragerea şi expansiunea nu sunt fapte de limbă obiective, ci procedee 

sau tehnici de transformare a unor unităţi sintactice de un anumit grad în altele de 

alt grad, în ierarhia propoziţie-frază, prin care se realizează variante formale ale 

aceluiaşi mesaj. Acest lucru ar putea justifica absenţa din Gramatica Academiei şi 

din alte lucrări, lipsite de finalitate didactică, a unui capitol referitor la categoriile 

menţionate. Acestea acţionează în cadrul unui sistem de norme şi reguli 

transformaţionale, în virtutea pricipiului structural al corespondenţei dintre părţile 

de propoziţie şi propoziţiile subordonate. Cele două procedee sunt opuse, dar strâns 

legate între ele prin însăşi opoziţia lor, încât pot fi considerate aspecte ale aceluiaşi 

procedeu, deosebite prin punctul de plecare al transformării operate. Amândouă 

procedeele se bazează în esenţă pe fenomenul obiectiv al corespondenţei dintre 

propoziţiile subordordonate şi părţile de propoziţie, dar au o sferă, pe de o parte 

mai strâmtă şi, pe de alta, mai largă decât corespondenţa ca atare, întrucât condiţia 

echivalenţei funcţionale nu este nici suficientă, nici obligatorie. În limitele 

fenomenului menţionat, ele presupun, pe lângă echivalenţa funcţională, şi 

sinonimia concretă, identitatea conţinutului de bază comunicat: de exemplu, 

complementului circumstanţial de timp din cadrul propoziţiei îi corespunde 

circumstanţiala de timp, dar nu orice complement concret poate fi dezvoltat într-o 

propoziţie şi invers.  

Complementul prepoziţional este un component actanţial al grupului 

verbal, având o semantică bogată şi fiind exprimat printr-un nume însoţit de o 

prepoziţie (şi se află la cazul cerut de această prepoziţie. Întrebările la care 

răspunde complementul prepoziţional sunt: de cine? de la ce? după cine? după ce? 

pentru cine? pentru ce? peste cine? peste ce? cu câţi? cu câte? despre câţi?  

Cu al câtelea? la câţi? pentru câţi? etc.: Şi Gherlaş, în faţa unui public atât de avid 

de spectacol îşi începea scamatoriile (Sahia); Simple surâsuri, sau priviri lungi 

explicau pentru noi situaţia; Din partea mea, vai de mine, toată voia  

(L. Rebreanu); El tace – pentru că-i e frică de cuvinte (L. Blaga); Aşadar, când 

plin de visuri, urmăreşti vre o femeie (M. Eminescu); Manifestaţi faţă de cei doi 

(num.) tot respectul; Vedeam reviste pline de informaţii noi ş.a. 
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În tradiţia gramaticii româneşti, complementul prepoziţional şi 

complementul în dativ au fost considerate o singură parte de propoziţie – 

complement indirect. Desigur, între aceste tipuri de complemente există o serie de 

similitudini (aparţin aceloraşi grupuri – verbal, adjectival, adverbial; au roluri 

semantice comune ş.a.), dar există şi o serie de deosebiri importante: 

- centrul de grup impune acestor complemente regim sintactic diferit: 

cazual – dativul pentru complementul indirect, dar prepoziţional pentru 

complementul prepoziţional; 

- complementul indirect poate fi realizat numai / şi prin clitic 

pronominal, realizare exclusă în cazul complementul prepoziţional, de 

unde şi imposibilitatea dublei sale exprimări sau a substituirii sale prin 

clitic (* El mă colaborează cu mine). 

Diferenţele relevate, dublate de „principiul unicităţii” (un verb atribuie o 

singură dată o anumită poziţie sintactică în enunţ. Or există o serie de enunţuri în 

care complementul indirect şi complementul prepoziţional sunt coocurente, fără a 

fi coordonate: Lui nu-i pasă de nimic; Le-am vorbit despre noi etc.), constituie 

argumente în vederea considerării celor două tipuri de complemente drept poziţii 

sintactice diferite. 

În unele lucrări de specialitate sunt menţionate încă două posibile realizări 

ale complementului prepoziţional: Din roşu (adj.) s-a făcut galben; Nu se mai 

satură citindu-l, unde avem, de fapt, element predicativ suplimentar, dat fiind 

faptul că acestea se subordonează la doi regenţi. 

Complementul prepoziţional este uneori sinonim cu un complement direct. 

Cf. Ne amintim adesea de copilărie. / Ne amintim adesea copilăria; Îi place de 

mine. / Mă place. 

Complementele prepoziţionale pot fi regentate de: 

- verbe la toate modurile şi timpurile personale. Cf. Noi subscriem la 

părerea ta; Tu nu deosebeşti binele de rău. Lasă-te de glume! 

- locuţiuni adverbiale. Cf. Mi-am dat seama prea târziu de greşeală; Îţi 

vei mai aduce aminte de mine. 

- adjectiv. Cf. M-am decis să nu mai fiu cochetă cu tine; 

- derivate postverbale. Cf. Marile texte revelate sunt accidente dătătoare 

de personalitate. 

- interjecţie. Cf. Mulţumesc pentru masă.; Halal de noi! 

Complementul prepoziţional poate fi exprimat prin diverse părţi de vorbire 

(însoţite, de obicei, de prepoziţii): 

- Substantiv: El se caracterizează prin ambiţie. 
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- Pronume: Oare ce s-o fi ales de ei? Ion se gândeşte la toţi; Nimeni nu 

se uită la nimeni. 

- Verbe la moduri impersonale: Am auzit vorbindu-se.; Se teme a spune 

adevărul.; M-am apucat de gătit; Strugurii sunt numai buni de cules; 

S-a lecuit de spus minciuni. 

- Numeral: M-am apucat de ambii. 

Posibilitatea construirii complementului prepoziţional cu numeroase 

prepoziţii, ca şi faptul că prin el sunt complinite multe părţi de vorbire (verbe, 

adjective, adverbe, interjecţii), duce de multe ori la dubiu în ce priveşte delimitarea 

complementului indirect de alte tipuri de complemente: 

 Complementul prepoziţional / Complementul direct 

Contez pe Ion; Mizez pe fratele meu; Mă bizui pe el. (CP) // Îl cunosc 

pe Ion; Mă pasionează lectura (CD). 

Complementul direct construit cu pe poate fi dublu exprimat (nume şi 

clitic), substituit prin clitic sau exprimat numai prin clitic de pronume 

personal sau reflexiv, iar complementul prepoziţional nu poate fi dublu 

exprimat (nume şi clitic), nu poate fi substituit prin clitic şi nici nu 

poate fi exprimat numai prin clitic de pronume personal sau reflexiv. 

Cf. *Îl contez pe Ion; *Îl mizez pe fratele meu ş.a. 

 Complementul prepoziţional / Complementul indirect 

S-a gândit la doi dintre ei; Noi n-am apelat la nimeni (CP) // Li s-a 

adresat la doi dintre ei; N-am spus (= nu le-am spus) la nimeni 

(nimănui) adevărul (CI). 

Complementul indirect poate fi dublat prin clitic pronominal în dativ 

sau poate fi substituit prin nume în dativ (Li s-a adresat 

ambilor/copiilor), iar complementul prepoziţional nu. Cf. *Li s-a 

gândit la doi/copiilor. 

 Complementul prepoziţional / Complementul de agent: 

Şi-a amintit de ei; Cântecul i-a amintit de privighetoare; Hainele ei 

erau (PN) pline de pete (CP); / Lucrarea e făcută de ei; Asemenea tril 

e realizat de privighetoare (CA) 

Complementul de agent este agentul acţiunii verbelor la diataza pasivă. 

Pentru a delimita complementul prepoziţional de un circumstanţial 

trebuie luat în consideraţie caracterul neomisibil al complementului 

prepoziţional şi caracterul omisibil al circumstanţialului, care, de cele 

mai multe ori, e un component facultativ al grupului verbal. Aşadar, 

grupul prepoziţional are funcţie de complementul prepoziţional în 
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enunţuri în care este nesuprimabil, dar este circumstanţialul dacă e 

suprimabil. Cf. 

 Complementul prepoziţional / Circumstanţialul de loc (prep. la, in): 

S-a atentat la siguranţa statului (* S-a atentat); Noi am participat la 

discuţii (*Noi am participat ); Marea mă predispune la visare 

(*Marea mă predispune); Mă gândesc la el; A lovit în el (CP) // 

Mergem în ospeţie la el; S-a dus la el. (S-a dus.)(CL). 

 Complementul prepoziţional / Circumstanţialul de timp 

Noutatea rezidă în metodă (*Noutatea rezidă); El excelează în 

domeniul său (*El excelează) // Ne-am cunoscut în vacanţă (Ne-am 

cunoscut) (CT). 

 Complementul prepoziţional / Circumstanţialul de cauză (de, pentru): 

Soluţia aleasă depinde de părerea ta (*Soluţia aleasă depinde); Mă 

bucur de succesul tău; Am cumpărat aceste lucruri pentru tine (CP); 

Plâng de fericire; Suferă pentru tine; Sare de bucurie (C de cauză). 

 Complementul prepoziţional / Circumstanţialul de scop (de, pentru): 

Vorbim de nenorociri şi calamităţi; Munceşte pentru copii (CP); Ne 

pregătim de examene // Le păstrăm pentru copii; Am plecat la 

cumpărături. (C de scop) 

 Complementul prepoziţional / Circumstanţialul instrumental (cu) 

El jonglează cu argumentele (*El jonglează); Comportamentul vostru 

rimează cu prostia 

(*Comportamentul vostru rimează); A umplut saltelele cu lină; A 

încărcat automobilul cu cutii (CP) // A cusut saltele cu aţă; A reparat 

maşina cu cheia (CI) 

 Complementul prepoziţional / Circumstanţialul sociativ 

Se înţelege de minune cu soţul (CP); Cu moşul nu-i chip să discuţi 

obiectiv (CS): CP se bazează pe ideea de reciprocitate, nu de însoţire în 

aceeaşi direcţie. 

Pentru rarele cazuri în care circumstanţialul este un component obligatoriu 

al grupului verbal, se poate apela la testul substituţiei cu un adverb, test la care 

răspund numai circumstanţialele, dar nu şi complementul prepoziţional: Ion pleacă 

la Paris (Ion pleacă acolo) // Ion se gindeşte la Maria (*Ion se gindeşte acolo); 

Neinţelegerea datează de mulţi ani (Neinţelegerea datează de atunci) // Aceasta 

depinde de tine (*Aceasta depinde de atunci); El se comportă cu tact (El se 

comportă aşa) // Părerea ta coincide cu a mea (*Părerea mea coincide aşa).  

Un alt test concludent este cel ce ţine de trăsăturile semantice diferite [+Animat] / 
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[-Animat] ale numelui – complement: în primul caz [+Animat] avem de a face cu 

un CP, iar în al doilea caz [-Animat] – cu un CL: Oprobriul public s-a abătut 

asupra lui Ion / lui (CP) // Furtuna s-a abătutasupra satului / într-acolo (CL). 

Informaţia adusă de complementul prepoziţional este de natură rematică. 

Numai în construcţii mai ample, cînd e exprimat prin pronume anaforic, CP poate 

fi purtător al unei informaţii tematice: Îl cunosc bine pe Ion şi contez pe el. 

În vecinătatea anumitor verbe (a căror semantică implică două argumente 

în poziţia complement prepoziţional), nu avem a face cu două complemente 

coordonate, ci cu un CP complex: Personajele s-au impărţit în îngeri şi demoni; 

Amândouă pendulează între rigorism fad şi ipocrizie infatuată (A.Pleşu). Tot un 

CP complex e şi cel din structuri comparative: Hermogene apelează mai degrabă 

la o instituţie decât la o demonstraţie (M. Zamfir). Caracterul de structură unitară a 

tuturor acestor construcţii (în comparaţie cu cele realizate prin coordonare, 

alcătuite din două elemente) se probează prin nonomisibilitatea celui de-al doilea 

component: sunt nereperate enunţuri ca *Personajele s-au impărţit in ingeri; 

*Amindouă pendulează între rigorism; *Hermogene apelează mai degrabă la o 

instituţie. 

În enunţuri nonemfatice, complementul prepoziţional nu se izolează prin 

niciun semn de punctuaţie de regentul său. Se pot despărţi prin virgulă numai cele 

topicalizate (cu topică inversă): 

La tine, nu mă mai gindesc de mult. Cele reluate se izolează în mod 

obligatoriu: De copilărie, de asta işi aduce aminte el aminte. 

Relativ frecvent CP e în variaţie liberă cu un CI: El nu rezistă la presiuni 

(El nu rezistă presiunilor); este dator faţă de mine (Imi este dator). 

La nivelul frazei, complementului prepoziţional îi corespunde propoziţia 

subordonată completivă preopoziţională. Cf. Ca să vad-un chip se uită / Cum 

aleargă apa-n cercuri (M. Eminescu); Pentru cine o cunoaşte, / Toate-s vechi şi 

nouă toate (M. Eminescu). S-a lovit de ce-i stătea în cale (de ce s-a lovit?); 

Manifestă înţelegere faţă de toţi cei care pătimesc (faţă de cine manifestă 

înţelegere?); Locurile sunt rezervate pentru cei care vor întârzia (pentru cine sunt 

rezervate?); Omul se cunoaşte după ceea ce face (după ce se cunoaşte?). 

Regenţii sunt: 

- Un verb reflexiv: Vă miraţi cum de minciuna astăzi nu vi se va mai 

trece? (M. Eminescu); Se temea că i-o fi moartea din reumatism; Mă  

bucura să vină vara. 

- Un verb la diateza pasivă: Sunt încredinţat că nu vine; Au fost ajutaţi 

să facă analiza sintactică a frazei. 
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- O locuţiune verbală sau o expresie verbală: Îmi aduc aminte ce zarvă a 

fost; N-are habar de ce facem noi la lecţii; Mi-e dor să-l mai văd. 

- Un adverb (de loc): Era departe de ce se făcea aici; S-a aşezat 

aproape de cel ce i-a adus vestea. 

Cînd acestor adverbe li se dă o valoare predicativă (cu ajutorul intonaţiei 

predicative), PSCI e mai bine evidenţiată: Dacă eşti om bun, aproape de cel ce-ţi 

vorbeşte, dacă însă eşti om rău, departe de cel ce ţi se adresează. 

Elemente introductive: 

a) conjuncţii subordonatoare (nespecifice): că, să, dacă, de (= „dacă”) 

etc. : S-a informat dacă acolo sunt condiţii de cazare; I-a împins nevoia de-au 

terminat reparaţia într-o lună. 

Subordonatele introduse prin conjuncţia subordonatoare că, după verbe 

care exprimă stări sufleteşti, emoţii, ca a se mira, a se minuna sau teama: a se teme, 

a se înfricoşa, a se înspăimânta, a se îngrozi, a se speria, a se zăpăci, a se tulbura, 

a se nelinişti, a se intimida etc. sunt la graniţa dintre completivele indirecte şi 

completivele circumstanţiale de cauză (frecvent fiind considerate cauzale): Se miră 

că nu ştie asta; Se nelinişti că a întârziat prea mult; S-ar mira să-l vadă şef; S-ar 

minuna să-i găsească acolo. Dacă aceleaşi subordonate, după unele dintre aceleaşi 

verbe amintite mai sus, sunt introduse prin conjuncţia să, ele sunt clar PSCI: Mă 

tem să merg acolo; Se nelinişteşte să nu piardă examenul. După verbe sau 

locuţiuni verbale care exprimă o mulţumire – ca a se bucura, a-i părea bine sau un 

regret – a se căi, a-i părea rău etc., subordonatele introduse prin conjuncţia că sunt 

completive cu nuanţă cauzală: Mă bucur că ai venit; Ne pare bine că are rezultate; 

S-a căit că nu ia spus. Când verbul regent e la imperfect, subordonatele au mai 

multe nuanţe (cauzală, temporală, condiţională – cumul): Ea se bucura că-i lăudăm 

rezultatele sau condiţională: S-ar căi să nu-i arate; I-ar părea rău să nu-l vadă. 

Verbele reflexive dinamice, intranzitive: a se gândi, a se chibzui, a se îndoi 

cer în propoziţie complemente indirecte, nu directe, de aceea şi subordonatele acestor 

verbe sunt PSCI, nu PSCD: Mă gândesc că este la timp; Se îndoieşte că va veni. 

b) locuţiuni conjuncţionale subordonatoare (nespecifice): ca nu cumva 

să, nu care cumva să etc.: Nu mă îndoiesc deloc cum că au luat-o pe alt drum. 

Subordonata introdusă prin locuţiunea conjuncţională pentru că este, chiar 

după verbele sau locuţiunile verbale care exprimă o mulţumire: a se bucura, a se 

inveseli, a se distra, a se amuza, a jubila sau un regret: a regreta, a se căi, a avea 

remuşcări, a avea păreri de rău etc. o completivă circumstanţială de cauză:  

Se bucură pentru că vine primăvara; Regretă pentru că s-a comportat în aşa fel; 

Are păreri de rău, pentru că nu l-a cunoscut. 
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c) pronume şi adjective relative (de obicei în c. D. sau în Ac., folosite 

singure sau cu prepoziţii): care, cine, ce, ciţi, cite etc.: Mă mir cine ţi-a mai băgat 

asta in cap; Îi dau cui vine la mine; Nu s-a gindit de care să cumpere; Ne străduim 

pentru cei ce ne urmează; A luat din ceea ce mai rămăsese. 

A nu se confunda subordonata prepoziţională, cerută de verbul a avea sau 

de adjective, introduse prin pronumele relativ cu prepoziţii de la cine şi la cine, cu 

subordonatele circumstanţiale de loc, cerute de verbele de mişcare şi introduse prin 

aceleaşi mijloace (cf. Le am pe toate de la cine mi le-a dat; Ele sint vizibile la cine 

suferă de această boală cu Veneau de la cine îi chemase; Se duc la cine îi 

primeşte. 

d) adverbe relative (folosite singure sau cu prepoziţii): unde, cum, 

încotro, cât: Nu-mi dau seama unde mă aflu; Nu-mi aduc aminte când s-a 

întâmplat; Se miră cum a reparat singur casetofonul; Nu are idee încotro se duce. 

Când propoziţia subordonată completivă preopoziţională depinde de verbe 

de informare, ca a se interesa, a se informa sau de verbe şi locuţiuni verbale de 

îndoială, ca a se îndoi, a se gândi, a se mira, a ezita, a şovăi, a sta în cumpăna, a 

sta la îndoială, ea este introdusă prin pronume, adjective sau adverbe cu valoare 

dublă (interogativ-relativă) şi are, în acelaşi timp, valoarea unei propoziţii 

interogative indirecte (frecvent): Se informează care apartament i-a fost repartizat 

Din caracteristicile generale expuse în prezenta lucrare rezultă că 

stăpânirea celor două tehnici este utilă pentru aplicarea unei comunicări de tipuri 

diferite. Contragerea este procedeul specific prin excelenţă pentru expunerile de 

dimensiuni reduse care concentrează mai multe informaţii, ea este preferată în stilul 

ştiinţific şi în cel administrativ şi pentru caracterul impersonal al multor construcţii.  

Expansiunea este procedeul recomandabil pentru realizarea unor texte 

explicite, este preferabil să se evite contragerea prin gerunzii sau substantive 

verbale, care sunt mai greu de înţeles decât construcţiile predicative. 

Necesită o atenţie deosebită din partea specialiştilor cele două 

complemente, cel secundar şi cel prepoziţional, recent introduse în ultima ediţie a 

Gramaticii Limbii Române. Prin numirea lor s-a făcut o distincţie clară în cadrul 

complementului direct şi a celui indirect din cazul acuzativ, delimitându-se zonele 

de speci 
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